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Traditions et coutumes d'Hérémence.
(d'après Antoine-Marie Seppey, meunier au Moulin «Sans-Souci» au Sautereau)

par M. le Chanoine J. Gkoss, Martigny.
(Fin.)

Proverbes et dictons.

a) Se rapportant aux saisons.

1° Aux Rois (6 janvier) le repas d'un bourgeois.
2° A la Saint-Hilaire (14 janvier) le goûter à l'armoire.
3° A la Saint-Vincent (22 janvier) où que tout gèle ou que

tout fend ou que l'hiver se rompt la dent.
4° A la Saint-Charles (28 janvier) février en aube.
5° A la Chandeleur (2 février) le repas (de noce) d'une épouse.
6° A .la Saint-Mathias (24 février) si je trouve de la glace,

j'en fendrai et si je n'en trouve pas j'en frai.
7° Pâques gras remplit les granges et les »raccards«.
8° Quand il pleut à la Saint-Médard (8 juin) il pleut trente

jours sans manquer.
9° A la Saint-Gall (16 octobre) les vaches aux prés.

10° Quand octobre prend fin, la Toussaint se trouve le matin.
11° A la Toussaint (1er novembre) les vaches au foin; si elles

n'y sont pas, elles n'en sont pas loin.
12° A la Saint-Martin (11 novembre) les vaches au lieu; si

elles n'y sont pas le soir,. elles y seront le matin.
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proverbes et ctictons.

«i Z'k «ttU! SM80K8.

1° àx Rois (6 zuuvisr) le repus el'uu kourpsois.
2° ^ la 8ulul-lliluire (14 Janvier) Is poûtsr à l'urruoirs.
3° lu Luiut-Viuosut (22 ^uuvlsr) ou csus tout psls ou ssus

tout lsucl ou Huo l'divsr ss roiupt lu àsut.
4° ^ lu Luiut-llliurles (28 zuuvisr) lévrier su uuks.
5° ll lu (llruuclsleur (2 lévrier) ls repus (cle uoes) cl'uue spouse.
6° li lu Luint-Uutluus (24 lévrier) si (o trouvs cls lu pi use,

i'su lsuclrui st si ^js u'su trouvs pus z'su lrui.
7° Rûpues prus roiuplit lss pruupss st lss »rueeurcls«.
8° (juuucl ii plsut à lu Luiut-iàisciurcl (8 juiu) il plsut trsuts

^jours suus ruuuczsusr.
9° ^ lu Luiut-Oull (16 ostodrs) lss vusliss uux prés.

16° tjuuucl ostolors preucl llu, lu Roussuiut ss trouvs 1s ruutiu.
11° R lu Roussuiut (1^ uovsiudrs) lss vusliss uu lolu; si sllss

u'z? sout pus, sllss u'su sout pus loiu.
12° á lu Luiut-Nurtiu (11 uovsiudrs) lss vusliss uu lisu; si
vi : sllss u'/ sout pus 1s soir, sllss ^ ssrout 1s ruutiu.
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13° Noël obscur, recueille ta paille et la litière.
14° Noël sur lundi, si tu as cinq bœufs, manges — en un.
15° Ce que le temps ne fait pas, la saison le fait.
16° Pluie du matin ne fait pas peur au pèlerin.

b) Autres proverbes.
17° Ce qui vient par rapine s'en retourne en ruine.
18° Quand les moineaux sont rassasiés, les cerises ne sont

plus bonnes.
19° Quand tous s'aident, nul n'empêche (n'est de trop).
20° Ce n'est pas toujours fête quand on sonne.
21° Marie le loup, il s'arrêtera bien!

Spiele 6er ßötfdjenftnber.

3tt unferetn „Sötfcpen" (S3em 1917) ïonnte id] be§ Staumeg palBer nur
turj bon biefer ©eile beg SfltfcperteBeng reben. 9?int freutê mid), trenn? mir
bergönnt ift, nod) ein paar Sorte bariifier fagen gu fönnen.

®ie regeïïofen, jufättigen Spiele apmen bag Sefien ber ©rtracpfenett
nacp, trie Bei unfern ©tabtfinbern aud) ; ober ba bag gefamte Sieben anberg

ift, ftnbg natürlicp au et) bie Spiele.
©epr feiten fiept man bie Steinen „SSater unb SOtutter" fpielen. Siel

öfter fiept man fie, Befonberg bie tieinen ÜBtöbcpen, in Sßrojeffton einpergepen,
ein ®ucp über Stopf unb Stürfen, einen Stofenfrang in ben gefalteten fjänbcpen,
SeBete murmelnb. SBuBen fingen Beim §üten oft Tange Seile ber SKeffe, unb
bor SBeipnacpten Bauen bie Steinen Sapcttcpen aug ©cpnee, bor benen fie
Betenb niebertnien. Qn ben Sltpen reiben fie „SDtept" aug treiepen ©teinen
unb formen mit SBaffer ïleine SSrote baraug, bie fie pernaep auf einer ©epinbet

gurn „SSadofcn" tragen, ben fte aug ©teinen erriepteten. Knaben berBinben

fitp mit einer langen ©dpnur unb Ilettern aß „ffüprer" unb „£err" an ben

ffelfen perum; im SBinter Brecpen fie mamfjmal ïleine Satoinen log, laffen
fiep berfdpiitten unb graben einanber mit grofjem Gsifer trieber aug.

S5on ben Stegelfpielen Werben bie einen in ber ©tube, bie anbern
im greien gefpielt.

Sin ben SBinteraBenbcn fpielen bie Stinbcr, in Stacpapmung ber ®ropen,
fepr oft mit ©pielïarten. ©rope Sittber tragen fiep ettra ang ®arocffpiet,
bag pier ,®roggch' peipt. ®a? lieBfte ©piel erlauben bie getröpnlicpen
Karten — bag ,33epggiän'. ffig fpielt fiep toie unfer „©dptrargpeter", mit bem

Unterfdpieb, bap ftatt beg „©eptuargpeterg" brei „33u6en" öorpanbett ftnb, bie

man pier mit bem unappetitlidpen Stamen „bScpiipigun" unb „bScpiipär"
nennt. SBer ben lepten ber ®rei einfam in ber §anb Bepält, „ift brin", pat
alfo öerloren.

©piele, bie fein SBerfgerftt erforbern, ftnb: ®a§„SJiiiinun", bag„93Iinbih>
muifun", „än ©pining berbriäpn" unb bag „Sfcpurrlin SDturrlin".

®ag „SJtilinun" ift mit bem Bernifcpen Çanbtocrferlen bertranbt. ®er
Stame Bebeutet „TOüttern".

Stile Stinber fipen um ben ®ifcp. Sine? ift „SOtilinmeifdptftr". ®g ïlopft
mit Beiben ffeigfingern, trie mit gtrei §ämmercpen taftntäpig auf ben ®ifcp. ®ie
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13° l^osl okssur, rsousills ta paills st la litzisrs.
14° UosI sur luuâi, si tu as siriis kosuks, luau^ss — su uu.
15° Os Ms Is tsiups us Lait pas, la saisou Is lait.
16° ?luis 6u luatiu us lait pas psur au pslsrlu.

ö) Quires
17° Os czui visut par rapiue s'su rstsurus su ruius.
18° Ouanà lss rusiusaux sout rassasiés, lss ssrisss us sout

plus bouuss.
19° (juaucl tous s'aiclsut, uul n'siupsàs (u'sst <Zs trop).
29° Os u'sst pas toujours lsts Maral ou souus.
21° Naris Is loup, il s'arrêtsra bisu!

Spiele der Lötschenkinder.

In unserem „Lötschen" (Bern 1917) konnte ich des Raumes halber nur
kurz von dieser Seite des Lötscherlebens reden. Nun freuts mich, Wenns mir
vergönnt ist, noch ein paar Worte darüber sagen zu können.

Die regellosen, zufälligen Spiele ahmen das Leben der Erwachsenen
nach, wie bei unsern Stadtkindern auch; aber da das gesamte Leben anders
ist, sinds natürlich auch die Spiele.

Sehr selten sieht man die Kleinen „Vater und Mutter" spielen. Viel
öfter sieht man sie, besonders die kleinen Mädchen, in Prozesston einhergehen,
ein Tuch über Kopf und Rücken, einen Rosenkranz in den gefalteten Händchen,
Gebete murmelnd. Buben singen beim Hüten oft lange Teile der Messe, und
vor Weihnachten bauen die Kleinen Kapellchen aus Schnee, vor denen sie

betend niederknien. In den Alpen reiben sie „Mehl" aus weichen Steinen
und formen mit Wasser kleine Brote daraus, die sie hernach auf einer Schindel

zum „Backofen" tragen, den sie aus Steinen errichteten. Knaben verbinden
sich mit einer langen Schnur und klettern als „Führer" und „Herr" an den

Felsen herum; im Winter brechen sie manchmal kleine Lawinen los, lassen

sich verschütten und graben einander mit großem Eifer wieder aus.
Von den Regelspielen werden die einen in der Stube, die andern

im Freien gespielt.

An den Winterabenden spielen die Kinder, in Nachahmung der Großen,
sehr oft mit Spielkarten. Große Kinder wagen sich etwa ans Tarockspiel,
das hier ,Troggew heißt. Das liebste Spiel erlauben die gewöhnlichen
Karten — das ,Behggiäw, Es spielt sich wie unser „Schwarzpeter", mit dem

Unterschied, daß statt des „Schwarzpeters" drei „Buben" vorhanden sind, die

man hier mit dem unappetitlichen Namen „dSchiißigun" und „dSchiißär"
nennt. Wer den letzten der Drei einsam in der Hand behält, „ist drin", hat
also verloren.

Spiele, die kein Werkgerät erfordern, sind: Das„Milinun", das „Blindär--
muisun", „än Chining verdriäßn" und das „Tschurrlin Murrlin".

Das„Milinun" ist mit dem bernischen Handwerkerlen verwandt. Der
Name bedeutet „Müllern".

Alle Kinder sitzen um den Tisch. Eines ist „Milinmeischtär". Es klopft
mit beiden Zeigsingern, wie mit zwei Hämmerchen taktmäßig auf den Tisch. Die
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